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  Письмо Постоянного представителя Демократической 
Республики Конго при Организации Объединенных Наций  
от 14 ноября 2013 года на имя Председателя Совета 
Безопасности 
 
 

 По поручению моего правительства имею честь настоящим препроводить 
Вам документ, озаглавленный «Сообщение правительства Демократической 
Республики Конго», в котором подробно разъясняется позиция правительства 
Демократической Республики Конго относительно переговоров в Кампале (см. 
приложение). 

 Мое правительство просит Совет Безопасности распространить настоя-
щее письмо и приложение к нему в качестве документа Совета Безопасности. 
 
 

(Подпись) Игнас Гата Мавита  
Посол 

Постоянный представитель 
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  Приложение к письму Постоянного представителя 
Демократической Республики Конго при Организации 
Объединенных Наций от 14 ноября 2013 года на имя 
Председателя Совета Безопасности 
 
 

  Сообщение правительства Демократической Республики 
Конго 
 
 

  в лице Ламбера Мeнде Омаланги, министра печати, информации,  
по связям с парламентом и по вопросам подготовки к принятию 
гражданства, пресс-секретаря правительства  
 

  Киншаса, 14 ноября 2013 года 
 

1. Правительство Демократической Республики Конго во исполнение реше-
ния глав государств — участников Международной конференции по району 
Великих озер (МКРВО), которые на своей внеочередной встрече 24 ноября 
2012 года в Кампале рекомендовали ему выслушать требования Движения 
23 марта («М23»), доводит до сведения своих граждан и международного со-
общества, что оно приняло участие при посредничестве Уганды в переговорах 
с элементами «М23», проходивших в Кампале с 9 декабря 2012 года по 11 но-
ября 2013 года. 

2. С этой целью делегация правительства постоянно находилась в Кампале 
почти год. В течение всего этого периода к ней регулярно присоединялись 
многие другие миссии из Киншасы, что свидетельствует о доброй воле и ре-
шимости властей Демократической Республики Конго завершить указанные 
переговоры в кратчайшие сроки. По инициативе президента Республики и гла-
вы государства Его Превосходительства г-на Жозефа Кабилы Кабанге была по-
ставлена задача обеспечить защиту гражданского населения от непрекращаю-
щихся массовых нарушений прав человека, не попустительствуя при этом без-
наказанности и дальнейшей преступной деятельности тех, кто несет за это от-
ветственность на востоке нашей страны. По этой причине наши силы обороны 
и безопасности предпринимали шаги к восстановлению мира вкупе с охраной 
территориальной целостности нашей страны, стремясь свести к минимуму 
число человеческих жертв. Эти усилия вписываются в типичную стратегию, 
обозначенную главой государства с учетом политических, дипломатических и 
военных возможностей, совокупность которых гармонично и эффективно спо-
собствует прекращению несправедливой войны, которая ведется в Демократи-
ческой Республике Конго. 

3. Успехи, достигнутые в реализации военного отпора агрессии, не вскру-
жили голову властям Демократической Республики Конго, которые ни в какой 
момент не отказывались от переговоров в Кампале, начавшихся 9 декабря 
2012 года, и это несмотря на присущие им многочисленные задержки, обуслов-
ленные беспрестанными проволочками и увертками, к которым искусно прибе-
гало «М23». В этой связи уместно напомнить, что 5 сентября 2013 года в Кам-
пале главы государств — участников МКРВО, раздраженные капризами этой 
враждебной силы, потребовали завершения указанных переговоров в двухне-
дельный срок, предписав воюющим сторонам проявлять максимальную сдер-
жанность, и настоятельно предостерегли деструктивные силы «М23» от каких 
бы то ни было военных действий на местах. 
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4. Этот наказ МКРВО, в сущности подкрепляющий резолюцию 2098 (2013) 
Совета Безопасности Организации Объединенных Наций, был оставлен бун-
товщиками без внимания — они, как и можно было предугадать, наотрез отка-
зались подчиниться. Напротив, бросая вызов международному сообществу, они 
усердно возобновили боевые действия против Вооруженных сил Демократиче-
ской Республики Конго (ВСДРК) одновременно с неизбирательными обстрела-
ми и другими актами террора и насилия в отношении безоружного гражданско-
го населения Северного Киву и нападениями на персонал, объекты и технику 
бригады оперативного вмешательства Миссии Организации Объединенных 
Наций по стабилизации в Демократической Республике Конго (МООНСДРК). 

5. Перед лицом этих провокационных действий ВСДРК получили приказ 
обороняться и защищать гражданское население, восстановив государствен-
ную власть силой на территориях Нийрагонго и Рутшуру. В результате контр-
наступления конголезских регулярных войск, подготовленных лучше, чем в 
прошлом, вражеские силы и их покровители были разгромлены, а территори-
альная целостность конголезского государства полностью восстановлена. По-
следовавшее за этим возобновление свободы передвижения товаров и людей 
положило конец внутренней ссылке десятков тысяч наших сограждан. 

6. Эти действия позволили ВСДРК при поддержке бригады оперативного 
вмешательства МООНСДРК нанести поражение разнузданным и далеким от 
раскаяния вражеским силам «М23». Правительство Республики испытывает 
крайнее удовлетворение и вновь выражает признательность нашим силам обо-
роны и безопасности за проявленное мужество и оперативность. Тем не менее 
правительство по-прежнему привержено политическому и дипломатическому 
подходу, стремясь достичь прочного мира. Именно этой причине, несмотря на 
необратимый военный успех, достигнутый доблестными ВСДРК, мы настоя-
тельно призвали специальных посланников международного сообщества при-
сутствовать на переговорах 15 октября 2013 года. Мы надеялись, что они ста-
нут добросовестными свидетелями того, что мы всем сердцем и умом привер-
жены делу мира в восточной части Демократической Республики Конго. Вме-
сто этого они убедились в печальной недобросовестности и полном отсутствии 
самостоятельности у элементов «М23» перед лицом их спонсоров. 

7. После военного поражения «М23» сначала в Кибумбе, а затем и в Кичан-
ге, Рутшуру, Румангабо и Бунагане правительственная делегация в полном со-
ставе вновь прибыла в Кампалу, чтобы завершить переговоры с «М23» в при-
сутствии специальных посланников международного сообщества. На этот раз, 
поскольку, несмотря на прогресс, достигнутый в Кампальском процессе, 
«М23» продолжало агрессивно вести себя на местах, и, не желая быть соучаст-
ником «М23» в неуважении какого-либо совместно подписанного документа, 
если «М23», отрекшись от своей подписи, возобновит боевые действия, прави-
тельство сообщило аппарату координатора в присутствии специальных совет-
ников, что оно более не считает себя в состоянии подписывать какое-либо со-
глашение с «М23». Вместо этого оно предложило, чтобы в подтверждение за-
вершения переговоров «М23» подписало декларацию об отказе от мятежа, а 
правительство подписало отдельный документ с изложением его обязательств 
по итогам переговоров. 

http://undocs.org/ru/S/RES/2098(2013)
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8. В ответ на эту позицию правительства координатор в присутствии специ-
альных советников предложил делегации правительства компромисс, на кото-
рый последняя потом согласилась и который состоит из трех компонентов, а 
именно: 

 а) заявление «М23» об отказе от мятежа; 

 b) заявление правительства о принятии к сведению заявления «М23» об 
отказе от мятежа; 

 с) совместное подписание правительством и «М23» документа, под-
тверждающего завершение кампальских переговоров, с изложением того, что 
было на них согласовано. Форму и название документа еще предстояло опре-
делить, но была достигнута договоренность о том, что он не будет «соглашени-
ем». 

9. Прежде чем отбыть в Кампалу 11 ноября 2013 года, правительственная 
делегация напомнила координатору об условиях этого компромисса. Она про-
сила также, чтобы подлежащий подписанию текст с поправками, отражающи-
ми условия компромисса, был препровожден ей заблаговременно до даты под-
писания, чтобы можно было проверить его формулировки. 

10. Координатор предпочел не отвечать на эту весьма уместную просьбу. От-
вета не последовало также, когда в ходе продолжительного рабочего совеща-
ния с ним во второй половине дня 11 ноября 2013 года в гостинице «Серена» 
правительственная делегация напомнила ему, что, прежде чем представлять 
текст посреднику, он должен сначала сообщить ему о поправках, испрошенных 
правительством, и в случае согласия посредника внести поправки в текст. 

11. Таким образом, лишь по прибытии в государственную канцелярию в Эн-
теббе вечером 11 ноября 2013 года и по настоянию специальных посланников 
правительственная делегация Демократической Республики Конго была, нако-
нец, впервые ознакомлена с текстом, который подлежал подписанию сторона-
ми несколько минут спустя. 

12. Прочитав текст, правительственная делегация Демократической Респуб-
лики Конго была удивлена и шокирована следующим: 

 а) аппарат координатора не принял во внимание компромисс, который 
он же предложил правительству Демократической Республики Конго в присут-
ствии специальных посланников в субботу, 2 ноября 2013 года, в гостинице 
«Серена» в Кампале и согласно которому документ, подлежащий подписанию, 
не должен был называться «соглашением»; 

 b) аппарат координатора не учел в преамбуле текста, подлежащего под-
писанию, заявление об отказе от мятежа, сделанное «М23» во вторник, 5 нояб-
ря 2013 года, в Кампале, равно как и коммюнике о принятии к сведению заяв-
ления «М23», опубликованное правительством Демократической Республики 
Конго 24 часа спустя; 

 c) будто сочтя это неудобным, аппарат координатора не учел в тексте и 
развитие ситуации на местах, а именно то, что «М23» потерпело сокрушитель-
ное поражение, что оно более не контролирует никакие районы конголезской 
территории и что военный разгром «М23» делает недействительными некото-
рые ранее согласованные положения, как то: 
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 i) проведение состязательного процесса распределения сфер контроля 
между правительством Республики и «М23» на момент восстановления 
государственной власти; ведь государственная власть уже восстановлена 
во всех районах, ранее подконтрольных бывшим мятежникам «М23»; 

 ii) временные положения о поддержании безопасности при выводе, 
размещении и разоружении комбатантов «М23»; ведь с 5 ноября они либо 
сдались, либо покинули территорию страны в поисках убежища в сосед-
них странах. 

13. Что касается недавней неявки на встречу в государственной канцелярии в 
Энтеббе в понедельник, 11 ноября 2013 года, то правительство Демократиче-
ской Республики Конго, дабы обличить кампанию по дезинформации, развер-
нутую различными СМИ в регионе, считает себя обязанным изложить ниже, 
как на самом деле развивались события: 

 a) вопреки заявлению пресс-секретаря правительства Уганды г-на Оф-
воно Пондо о том, что церемонию подписания документов планировалось про-
вести в Энтеббе в 16 ч. 00 м. по местному времени, в программе, распростра-
ненной угандийским протокольным отделом среди всех гостей, в качестве вре-
мени начала церемонии было указано 18 ч. 00 м. по местному времени; 

 b) делегация конголезского правительства прибыла в Уганду заблаго-
временно (9 ч. 00 м. по местному времени) в понедельник, 11 ноября 2013 года, 
и проследовала в гостиницу «Шератон» в Кампале, где, как и было согласова-
но, она дожидалась, пока координатор переговоров в Кампале проинформирует 
ее о том, как разрешились имевшиеся у нее проблемы с форматом и содержа-
нием текста, подлежащего подписанию, и о подробностях церемонии подписа-
ния; 

 с) в ходе переговоров с координатором, состоявшихся ранее в тот же 
день, т.е. с 14 ч. 00 м. до 17 ч. 00 м. по местному времени, руководитель деле-
гации Демократической Республики Конго выразил следующие мнения: 

 i) правительство подчеркнуло, что, как оно информировало координа-
тора несколькими днями ранее во избежание каких-либо сбоев в послед-
нюю минуту и в соответствии с компромиссом от 3 ноября 2013 года, оно 
не готово подписывать «соглашение» с «М23», а хотело бы подписать 
«заявление»; 

 ii) правительство отказалось, сообразно с протоколом, выступать на 
равных с «М23», будь то лицом к лицу, бок о бок или вокруг одного стола; 

 iii) по этой же причине правительство возражало против того, чтобы на 
церемонии подписания выступал представитель «М23»; 

 iv) правительство вновь просило координатора выдать делегации экзем-
пляр текста, подлежащего подписанию, до намеченной на 18 ч. 00 м. це-
ремонии в государственной канцелярии, чтобы она могла просмотреть его 
и удостовериться в том, что все в порядке; 

 d) в своем ответе делегации Демократической Республики Конго коор-
динатор: 

 i) пообещал незамедлительно довести выраженную озабоченность до 
сведения посредника Его Превосходительства президента Йовери Мусе-
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вени и сразу же доложить конголезской делегации о том, как будут урегу-
лированы возникшие проблемы; 

 ii) предложил, чтобы конголезская делегация проследовала в Энтеббе, 
чтобы добраться до гостиницы «Протеа», расположенной неподалеку от 
государственной канцелярии, до 18 ч. 00 м. и ожидать там, пока он не свя-
жется с нею на предмет того, как обстоит дело с выраженной ею озабо-
ченностью и каков окончательный порядок церемонии подписания; 

 е) делегация правительства прибыла в Энтеббе в 18 ч. 00 м. и немед-
ленно сообщила координатору через адъютанта, что она находится в гостинице 
«Протеа». Она отправляла сообщение несколько раз, но ответа не поступало. 
Лишь в 19 ч. 00 м. по местному времени координатор, наконец-то, прислал де-
легации правительства через сотрудника посольства сообщение с приглашени-
ем проследовать в государственную канцелярию; 

 f) по прибытии в госканцелярию делегация правительства Демократи-
ческой Республики Конго была сопровождена начальником угандийского про-
токольного отдела в кабинет, где ей следовало ожидать указаний координатора. 
В это же время ей было сообщено, что посредник, устав ждать начала церемо-
нии подписания, уехал; 

 g) не обнаружив делегацию правительства (которая находилась уже в 
госканцелярии) в зале, где должно было состояться подписание, специальные 
посланники вышли, чтобы узнать, в чем дело. Они осознали неадекватность 
сложившегося положения по нескольким моментам, как то: 

 i) делегация Демократической Республики Конго так и не получила от 
аппарата координатора документ, который ей предстояло подписать через 
несколько минут; 

 ii) ни в документе, ни в содержании текста, подлежащего подписа-
нию, — не говоря уже об официальных формулировках его положений — 
не были отражены проблемы, вызывающие обеспокоенность у правитель-
ства, хотя о них было сообщено координатору достаточно заблаговремен-
но, чтобы их учесть или хотя бы обсудить, дабы можно было достичь кон-
сенсуса до начала церемонии подписания; 

 h) с учетом отказа координатора и делегации «М23» урегулировать со-
ответствующие проблемы, беспокоящие правительство, или принять какие-
либо из предложенных компромиссных вариантов, которые позволили бы раз-
решить ситуацию и перейти к подписанию, оставалось только признать, что 
дело зашло в тупик, и вице-президент Уганды, занявший тем временем место 
председателя церемонии подписания, объявил заседание закрытым, и специ-
альные посланники покинули помещение; 

 i) делегация Демократической Республики Конго не может понять, по-
чему аппарат координатора и начальник протокольного отдела Уганды взяли на 
себя смелость приглашать в конференц-зал Его Превосходительство президен-
та Йовери Мусевени, когда они прекрасно знали, что делегация Демократиче-
ской Республики Конго все еще находится в гостинице «Протеа» в ожидании 
сигнала, чтобы отправиться в госканцелярию, и что вопросы, о которых аппа-
рату координатора было хорошо известно, все еще не решены. 
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14. Несмотря на все вышеизложенное, правительство Демократической Рес-
публики Конго приветствует усилия, приложенные: 

 • их превосходительствами посредником и координатором кампальских пе-
реговоров; 

 • всеми главами государств и правительств членов МКРВО и Сообщество 
по вопросам развития стран юга Африки (САДК); 

 • Генеральным секретарем Организации Объединенных Наций; 

 • Председателем Комиссии Африканского союза; 

 • Советом Безопасности Организации Объединенных Наций, Соединенны-
ми Штатами Америки, Европейским союзом и Африканским союзом че-
рез их соответствующих специальных посланников; 

 • государствами, предоставляющими войска в состав МООНСДРК, особен-
но в состав бригады оперативного вмешательства, а именно Малави, 
Объединенной Республикой Танзания и Южно-Африканской Республи-
кой; и 

 • Специальным представителем Генерального секретаря, главой 
МООНСДРК. 

15. Признавая эти усилия, правительство Демократической Республики Конго 
подтверждает свою готовность завершить кампальские переговоры подписани-
ем с «М23» документа, который, не будучи «соглашением», придаст юридиче-
скую силу заявлению об отказе от мятежа, сделанному «М23» 5 ноября, и уре-
гулирует вопросы размещения, разоружения, демобилизации и социальной ре-
интеграции его бывших комбатантов. 

16. Будучи озабочено благополучием конголезского народа и желая обеспе-
чить необратимость прекращения мятежа «М23», правительство Демократиче-
ской Республики Конго хотело бы сообщить своим гражданам и международ-
ному сообществу, что, если в течение разумного периода времени не удастся 
достичь консенсуса по документу подобного рода, в котором не будет завуали-
ровано военное поражение «М23», оно предпримет следующие шаги по основ-
ным проблемам, которые обсуждались на кампальских переговорах. 
 

  1. Касательно амнистии 
 

 Правительство выступает против объявления полной амнистии всех за-
мешанных в бывшем мятеже «М23». 

 Вместо этого оно обязуется вскоре внести в парламент законопроект об 
амнистии в связи с участием в боевых действиях и восстании в период с 
1 апреля 2012 года по настоящее время для всех комбатантов «М23», которые 
лично и в письменном виде возьмут обязательство навсегда отказаться от при-
менения оружия и/или от участия в повстанческом движении с какой бы то ни 
было целью и которые согласятся с тем, что любое нарушение этого обязатель-
ства автоматически аннулирует данную амнистию и не позволит нарушителю 
воспользоваться какой-либо последующей амнистией. 

 Сообразно с национальным и международным правом эта амнистия не 
будет применяться к хорошо известным военным преступникам, тем, кто при-
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частен к геноциду и преступлениям против человечности, включая изнасило-
вания и сексуальное насилие, вербовку детей-солдат и прочие массовые нару-
шения прав человека. 
 

  2. Касательно интеграции/реинтеграции бывших комбатантов «М23» 
в состав ВСДРК 

 

 Правительство не согласно интегрировать элементы бывшего «М23» в со-
став ВСДРК, особенно поскольку такая интеграция (индивидуальная или кол-
лективная) не входит в обязательства, возлагаемые на него по итогам кампаль-
ских переговоров. 

 Единственным вариантом, согласованным в ходе этих переговоров при-
менительно к будущему таких элементов, является демобилизация с после-
дующей социальной реинтеграцией. 
 

  3. Касательно демобилизации и социальной реинтеграции бывших 
комбатантов «М23» 

 

 При условии будущей амнистии демобилизация и социальная реинтегра-
ция комбатантов бывшего «М23» будет проводиться соответствующими госу-
дарственными структурами при поддержке МООНСДРК и прочих соответст-
вующих партнеров Демократической Республики Конго и сообразно с между-
народными стандартами как в смысле применимых процедур, так и в плане 
обеспечения безопасности демобилизуемых бывших комбатантов. 
 

  4. Возвращение и расселение беженцев и внутренне перемещенных лиц 
 

 Правительство обязуется вести работу по скорейшему осуществлению 
трехсторонних соглашений о репатриации беженцев, подписанных с соседни-
ми государствами и Управлением Верховного комиссара Организации Объеди-
ненных Наций по делам беженцев (УВКБ), и по скорейшей реинтеграции внут-
ренне перемещенных лиц. 

 С этой целью правительство будет продолжать взаимодействовать с 
МООНСДРК в повышении безопасности в районах, ранее охваченных кон-
фликтом, чтобы защитить гражданское население и ликвидировать негативные 
элементы и прочие противящиеся миру группы, отказавшиеся сложить оружие. 

 Правительство обязуется обозначить различные районы возвращения бе-
женцев и внутренне перемещенных лиц, обеспечить их жизнеспособность и 
привлекательность, а также ускорить развертывание общинных полицейских 
формирований. 
 

  5. Касательно прочих соответствующих вопросов 
 

 Правительство обязуется осуществить все прочие согласованные в ходе 
переговоров положения, касающиеся: 

 • безопасности участников мятежа бывшего «М23» в ходе их расположе-
ния, демобилизации и социальной реинтеграции; 

 • освобождения участников мятежа бывшего «М23», лишенных свободы по 
причине участия в этом движении; 
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 • формирования в надлежащий срок политической партии участниками 
бывшего «М23» при соблюдении конституции и законов Республики; 

 • национального примирения; 

 • экономических реформ; 

 • осуществления конституционных положений о децентрализации; 

 • преследования лиц, совершивших военные преступления, геноцид и пре-
ступления против человечности, включая изнасилования и сексуальное 
насилие, вербовку детей-солдат и прочие массовые нарушения прав чело-
века. 

17. Правительство сердечно благодарит конголезский народ за его неустан-
ную поддержку в поисках решений стоящих перед нацией задач и заверяет его 
в том, что президент Республики, глава государства и верховный главнокоман-
дующий ВСДРК Его Превосходительство г-н Джозеф Кабила Кабанге преис-
полнен решимости не жалеть усилий для защиты национального суверенитета 
и территориальной целостности, обеспечения мира и благополучия конголез-
ским женщинам и мужчинам. 
 
 

Совершено в Киншасе 14 ноября 2013 года 
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Министр печати, информации, по связям с парламентом 

и по вопросам подготовки к принятию гражданства 
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